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Tesson Eleven : a conversation with a fruit seller

CONTEXTUAL FOCUS

A conversation between a tourist (a¥o:k) and a Kashmiri

mevivo:l (fruit seller). A few Kashmiri fruits, such as bsfiztr

‘apple’, gila:si 'cherries', and tre:l ‘stunted apple} are mentioned.
On every street corner in Kashui there are fruit sellers

selling the fruits that are in season. They have very interesting

'peddlar's cries' which they use to attract customers.

GRAMMATICAL FOCUS

The postpositions manz 'in' and k'ath 'in (a receptacle)’

are introduced.

LEKICAL FOCUS
Note the following lexical set.
ambir' tsl:fh (a special variety of apple)

dabal gila:si dabal cherries



gila:si
Lliphe:phi
mevi

mevi

cherries

paper sack, envel

fruit
fruit seller
vears

stunted apples
apple

basket,
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mevi

mevivo:l :

gilaisi

fruit seller
fruit

¥i k'a: haz mevi ¥hu 7

What is

stunted apples

tre:l

yimé haz ¥he tre:li.

These are stunted apples.

cherries




a¥o

: a¥ha: yim ¥ha: gilaisi ¢

Fine! Are these cherries?

gabal gllaisi gdabal cherries

ahanhaz yim ¥hi 'dabal' gila

Yes, these are gabal cherries.

1 tre:li keh' ha ?

w mich are the stunted apples?

tre:li haz ¥ha don ropyan kilo:.

The stunted apples are two rupees a kilo.

a¥ha:, dabal gila:si ki

How much are the gabal cherries?

abal gila:si haz ¥hi don ropyan kilo

The dabal cherries are two rupees a kilo.

apples

tst:th




a¥oik : tohi ¥hivi Ls¥

Do you have (any) apples?
fuskir basket
tre three

mevivo:l : ahanhaz huth futkri manz tren ropyan kilo:.

Yes, sir, in that oagket. Three rupees a kilo.

Jam good

¥ha: ?

they any good?

anoir’ (a special variety of apple)

mevivo:l : ahanhaz, ambir' Sslith'.

Yes, these are ambir' apples.

tang pear(s)

tang




tang ksh' ¥hi ?

w mich are the pears?

: tang ¥hi ropyi tso:r.

Pears are four for a rupee.

adihaz diyiv akh kilo: awbir' tsi

th', akh kilo:
gilaisi ti s:th fang.

Very well, give me one kilo of ammr' apples, one kila
of dabal cherries, and eighl pew

mevivo:l :

tohi ¥havi futkir 7

Do you have a basket?

1livha:phd peper sack, envelope

na haz, lipha:phas manz diyiv.

No, please give (them to me) in a paper sack

:  adihaz.
ALl right.
Tul total (in all)
gatshun ‘to amount to
sath

seven

mevivo:l : kul geyi

ath Topyi.

The total bill is seven rupees.



a¥o:k : yi rativ deh ropyun noith.
Here is a ten rupee bill.

mevivo:l

v hez phutivo

Here is your change.
a¥ork : Fukriya:.

Thank you.
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NOTES 1 GRAMMAR: VOCABULARY DRILIS: EXERCTSES:

NOTES

The term mevi refers to both fresh and dry fruit. Kashmir produces

tetizth' 'apples', tang 'pears', gila:

‘cherries', and ba:da:m

'almonds' in abundance. These form one of the main exports of

Xashmir. During the fruit season (July-September), fruit is

501d all over Kashmir, from stalls, from boats, nd from small

baskets on streel corners.



po:th' may also follow a guestion word, e.g.,

hEiln

How (in which menner) did Mohan write the letter?
Time Adverbials

i the following waits of time.

-as s used wi

gant; an hour gantac for an hour
mineth & minte nwingas for a minute
ok a day dohag for a day

r'ath a month r'atas for a month

-vizi has a wide distribution and may be used in the

sense of at that time. Consider the following uses:

(1) yith units of time:
rartsvizi at night time
subvizi in the morning
¥a:mivizi in the evening
pratavizi all the time, every time
Note, however, that il does not occur in the following forms.
*subhanvizi
*gangivizi

(i1) with interrogative item
kamivizi at what time



(111) with verba:

parnivizi at the time of reading
kn'anivizi at the time of eating
le:ihnivizi at tne time of writing

(iv)  with cardinal numbers

akivizi a% one time

2.2. MNmerals: 'sixty-one' to 'seventy

akihorth sixty-one
duhe:fh sixty-two
truns:y sixty-three
tevhs:th sixty-four
partsine: sixty-five
Yuho:th sixty-six
satihe:th sixty-seven
arine:th sixty-eight
kunisatath sixty-nine
satath seventy

Variant Forms of Numerals

In this lesson,the constructions an kilo: and tren

ropyen kilo: have been introduced., Note that don and tren are
variants of the cardinal numbers zi and tre,respectively. Tt is

useful to note the following changes.
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akh one

z two

tre three

tso:r four

p:tsh five

e six

sath seven
eight

nav nine

den ten

hash nundred

sas thousand

lath laxh

Observe that from sath onwards, the pattern is fairly regular.

okis (ropy
don
tren
4gon, tsorran

p3rtsan

navan

dohan
hatas
sa:sas

lathas



2h1

3.0. VOCABULARY

NOUNS
kilo: kilogran
ganti an hour
gilasi cherry
tstisth apple
tang pear
doh day
bazdam almond
minath minute (of time)
mevi fruit
r'ath month
2. VERBS
parun o read

3. CONJUNCT VERBS

na:v ¥alarvin' to row a beat

ke karin' to vork



4.0, DRILIS

1. The item under focus : p: "in the mamner'.

mohni ¥hu %i:lin' pe:fn’ na:v ¥ala:vain.

%1:1% ¥ha ma:n' pe:th' bat: kn'avarn.
logkt ¥hi Jain pe:th' kite:b para:n.

mozu:r ¥hu Jam pe:fh’ ke:m kara:n,

:v ¥ala:vain 7

(a) sava:l : mohni kem'sind' pa:ph! ¥hu n

Yava:b : mohni ¥hu ¥i:lin' pe:th' na:v Ealaiva:in.

sava:l : ¥i:l% kem'sind' pe:yh' ¥ha bati kn'avain ?

ava:b : ¥i:li ¥ha mo:n' peijh' bati kh'ava:n.
¢

sava:l : lsgki kithipe:th' ¥

Yava:b : lagki ¥hi Yarn po:gh’ kitasb perain.

sava:l : mozu:r kithips:th' ¥au ke:m kara:n ?

Java:b : mozu:r ¥hu Ya:n pe:th' ks:m kara:n.

(b) The following constructions are the same as those in tae dialogue

above, oxcept the tense has been changed to the past.

sava:l : mohnan kem'sind' pa:th' ¥alo:v ne

ava:b : mohnan ¥als:v $i:lin' pa:th’ na:v.

sava:l : %i:lan kem'sind' pa:fh' kh'av bati ?

Javasb : %i:lan kh'av main' paifh’ batt.




sava:l : ladkav kithips:th' por kitasb ?

Javasb : legkav par Yain pe:th' kita:b.

: mozuiran kithips

: mozutran ker Jam p
(c) 1In the following, the constructions of the dialogue have been
changed to the future tense.
savail : mohni ksm'sind' pa:th ¥ala:vi narv ?

Javaib : mohné ¥alaivi ¥i:lin' ps:gh' na:v.

sava:l : $i:1i kom'sénd' psifh' kheyi batd ?

Yevaio : ¥i:1i kneyi m'ein' pe:th' bati.

seva:l : lofki kithips:th' paran kitaid ?

Javasb : legké paran ¥

Dpaith' kita

sava:l : mozurr kithips:th kari keim 7

Jevasb : momu:r kari J,

poith' ke:

5.0. EXERCISES
1. franslate the following into Kashmiri (for hints, see Section

=% 1 9 Y

Ashok writes in the manner of Sheela.
The servant cooks in a good manner.
The servant visits me all the time.
What do you charge for a month?

I want a servant for a day

At what time will the boat come?



Yes, give these sixty-five books to Sheela.
There are sixty-eight coolies here.

We want six ponies.

Yes, Pahelgam is about sixty-five miles from here.

Answer the questions at the end of the following passage.

bi gois baizar. tati o:s akh mevivo:l. su o:s kinam ke:¥ir'

mevi. temis sis' Lsmith', tang, t% tre:li, temis sis’ vozil'
dabal gil: 4 ti, me het' tim t thevim tuskri k'ath.
Questions:

bi kot gots ?

tati k'ah vuth me ?

nevivo:l k'sh os kinam ?

mevive

is kam kan ke:¥ir' mevi e:s' 7

me kathk'ath thov' gilaist ?



behim sabakh 3 dAzdras si:t’ kathbasth
Lesson Twelve :

a conversation with a vegetable seller

CONTEXTUAL FOCUS
A conversation ebout buying vegetsbles from a d%:dur

(a traditional vegetsble seller). The names of popular Kashmir
vegetables are introduced.

GRAMMATICAL FOCUS

Note the use of classifiers such as bod (see Notes). The
verb yaitun 'to reach' appears.

LEXICAL FOCUS

Note the following lexical set.

o:luy

potato
taizd fresh
adzdur vegetable seller
pailakn epinach
bod

bunch



radish
cucumber(s)
eggplant (brinjal)

vegetable(s)
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e vegetable seller
gatshun to désire, to want (see Notes, D. l73)

k'a: hez gatshivi 7

d8:dur
What would you like, sir?
Keh any, some
tarzi
sabzi: vegetable(s)
a¥oik : k'a: sa: kBh ba:izd sabzi: ¥na: ?

Are there any fresh vegetables?

everything (mas.)
spinach
tato
to arrive
just now
radishes
cggplants (brinjal)
cucumber

pailakh ti o:lav ve:t' vun'. mji,
¥hi ta:zi.

The spinach and potatoes have just
eggplants, and cucumbers are

soruy ¥hu %
vazgan ti ls

Everything is fresh
arrived. radishes,
also fresh.
a¥ork : pa:lakh ti o:lav kitis ¥ni ?
What is the price of spinach and potatoes.



ropyi for one rupee

opyl kilo:. o:lav ¥hi akh ropay ti
4 kilo:.

pa:lakn ¥hi
Tantsah p3

ach is one rupee a kilo, Fosatoes are one rupee
e & ki

pai

cilo,

How muck are radishes and eggplants?

bod bunch
¥an for six

miji bod ¥hu dohan pEisan bi akh v ¥hu %an pAisan.

A bunch of radistes is ten paise,and each eggplant is
six paise.

kilo:

by the kilo

la:r ti ¥ha: kilo: hisa:bi ?

Are cucunbers also sold by the kilo?

i twenty

na haz, lo:r ¥hu vunan pdisan akh.

No, sir, cucumbers are twenty paise each.



@¥o:k : edihaz, diyiv skh kilo: o:lav, z# kilc: pa:lakh ti
tsotr mifi ba

AL rignt, give me one kilo of potatoes, b
spinach, and four bunches of radiches.

kilos of

: adshaz, beyi ma: ksh 7

A1l right, (will there be) anything else?
2¥o:k :  na haz, yim ¥nivi paisi.

No, here is your money.
dardur : bukriya:.

Thank you.
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NOTES : GRAMMAR : VOCABULARY ; DRIILS : EXERCISES :

NOTES
In Kashmir, fresh vegetables are sold either at street

corners or in vegetsble sacps. In the localitics around Dal Lake

and the river Jnelum, vegetable sellers, both men and women, sell

vegetables in shikaras. In the inner city, hawkers go from door

to door with seasonal vegetables. Even today, thers are some

vegelable sellers who barter vegetables for rice.

In this volume (pp. 728-733) we have included a poem by

na Nata 'Nadim'. Tt presents a moving descrip

seller from Dal Lake.

n of a vegetable
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GRAMMAR

Gender of Certain Lexical Sets I

Tn this section we shall list certain lexical sets in terms

of their gender.

.1.1. MNames of the Months

Indian Calendar

istian Calendar

vah'akh janver

pharver

ma:ré

¥razvun
be:dirp'ath me:
a:8id Jusn
karrtikh Julsy
agast
septambar
nag okpuzbar
phagun navambar
taithir a'esambar

Note that there is no one-to-one correspondence between the

Tndien and Christian months.
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2.1.2. Names of Days

arthva:r Sunday
tsendirvasr Monday
bomva:r Tuesday
bodva:r Wednesday
brasva Thursday
Yokiry: Friday
bagivair Saturday

Note that okirva:r (Friday) has an alternate form generally

Yumeh (masc.).

used by Kashmiri Mus

Classifiers I
By classifiers we mean those items which are used either ir

the sense of guantifiers or in the sense of classi

rs. A
quantifier marks a definite or indefinite quantity. Tn this lesson,

we have introduced one such item i

the construction ma¥i bod ¥hu

dshan pd:san. The following class of classifiers is made up of

those items which are used with reference to the quantity of vegetables.
bod

miji bod a bunch of radishes

hatik: bod a bunch of &

kh (collard)

nadir' g'sq a bundle of lotus stems

Y1 g'ad a bundle of kohlrabi



o
b3

In addition to these, the term -zand is used for vegetat

ma¥i tho:p & bundle of redishes

ha:ki tho:p & bundle of ha:kh (collard)

in the same semse in which 'a bush' is used in Fnglish, e.g.,

soyizand 'wild growth cf nettle'. (Ihe other classes of classifiers

appear in Section 2.2, Lessons 13 and 15.)

VOCABULARY

1. Noums
o:luy
g'sd
amidur
nadur

pa:lakn

)
leir
vaigun

sabzi:

2. VERBS

gatshun

3. ADJECTIVES

taizd

potato

bundle

vegetable seller
lotus stem (sing.)
spinach

kohlrabi (sing.)
bunch

radish
cucumber(s)
eggplant (orinjal)

vegetable(s)

to vant

fresh



truction under focus:

k'ah

sava:l :

avash @

sava:l :

K8h ta:zé pa:lekk ¥ha: ?

Java:b : shanss: yi pa:lakh ¥ha sa:zi.

sava:l : k'm:ss: KBh ta:zi o:lav Yha:

dava:b : anans

yim o:lav ¥hi tarzi.

sava:l : k'a:ss: k8h ta:z: mifi ¥ha: ?

Java:b : shanse: yimd muji ha ta:zi.

sava:l : k'a:se: kBh ta:zé vi:gan Yha: ?

Yava:b : abanso: yim vd:gan ¥ni ta:zi.

sava:l : k'a:ss: k8h taizi leir %hs

Java:b : ahanse: yim le:r ¥hi ta:zi,

Use the names of these vegetabl

velow: la:r, muji,

in the construction

:lav, pa:lakh, va:igan.

i kistis ¥ni ?




5.0.

EXZRCTSES

5L

™

Translate the following sentences into Kashmiri.

Jo, T do not have fresh vegetables.
Spinach is one rupee & kilo, and potatoes are one rupee and
fifty paise a kilo.

A11 right, give me one kilo of spinach, two kilos of potatoes,
and two cucumbers.

Fow much is it (tne bill)?

Substitute Xashmiri words for the underlined English words ‘n

the following sentences.

zaruzra

asi ¥ha spinach ti radishe

four kilo: potatoes ki:tis ¥hi 7
two taizé cucumbers ki:tis ¥hi ?

me gatshan four bunches of radishes.



' kathba:th

syive:lis st

truveinim sabakh : mi th

Lesson Thirteen : a conversation with a sweetmeat seller

CONTEXTUAL FOCUS
A conversation about buying Indian mitha:y (sweetmeats) from
@ halévo:y (sweetmeat seller). There are no typically Kashmiri

sweetmeats, hence all the names are non-Kashmiri (see Notes).

GRAMMATICAL FOCUS
The following items are used. (i) the postpositions p'ath
‘on', and (ii) the classifier -ya:d, e.g., darjanva:d 'by the

inun 'to sell’, kh'on 'to eat', and laga:vun

dozen'. The verbs

'to paste' appear.

LEXTICAL FOCUS
A large number of items included in the following list show
the Kashmiri-ization of Hindi-Urdu items.
Note the following lexical set.
kalazkand (a sweet)

gula:biazman (a sveet)



tha:l
darfanvasd
na:rfi:l

barphi:

mithasy
mithasyivosl
rasgo:li
ropivarukh

samozsi

sondvarukh

(a brass ple
by the dozen
coconut

(a sweet made of
(a salty enack)
sweetneat
sueetmeat seller
(a sweet)

silver leaf

(a snack filled
vegetables)

gold leaf

khoiya:)

ith spi







sweetmeat seller
& large, Indian brass plate
(sweet) candy

mithatyivo:l
tha:l
mithory

yath tha:las manz k'a: se: mithe:y ¥ha ?

Waat kind of sweetmeats are on this plate?

gula:bia:man (a sweetmeat, candy)

ivo:l : yim haz ¥hi gula:biaiman.
Thege are gula:bia:man.
: gula:barman kirtis haz ¥hi 7
How miuch do these gua:bja:man cost?
mithatyivo:l : gula:b¥a:man haz ¥hi ¥e ropyi kil

They are six rupees a kilo,

mitha

kilo:vard by the kilo
Iinun to sell
3 a¥ork : a¥ha:, yim ¥hivi kiloiva:d kinam ?

I see. Do you sell these by the kilo?
mithatyivo:l : ahanhaz, gularbaiman ¥hi kilo:va:d kina:n.
Yes, gula:bja:man are sold by the kilo.

%0k : yiman tha:lan manz k'sh hu ?

Wnat is on these plates?



[

nasr¥i:l coconut;
a sweet made of khoiya:)
(a sweetmeat)
(a salty snack)
(a sweetmeat)

mithasyivo:l

yi ¥ha nairdi:l barphi:. yi thu kala:kand.
yimé ¥ha mathi ti yim ¥hi rasgo:li.

This is coconut barphi:. This is kalatkand.
These are mathi and these are rasgo:ls.

o paste

yiman mitha:yan p'athi k'sh ¥hu laga:vith ?

Whet has been pasted on the top of these sweetmeats?

ropivarakh silver leaves

sonivarakh £old leaves

migharyivo:l : yim ¥hi ropivarakh ti sonivarakh.

These are silver leaves and gold leaves.

Kn'on to eat

: yim ¥ha: kh'ava:n ?

Does one eat them?

tha:iyivo:l : ahanhaz, adé k'ah.

Yes, of course.



samr'ay all (fem

a%

sa:r'ay mithatyi ¥ha: kilorvaid ?

Do you sell all these sweets by the kilo?

dardanva:d by the dozen

mithaiyivo:l : na haz, mathi t samo

No, we sell mathi and sam

i by the dozen.

ki:tis thu darfan ?

How much are they per dozen?

ivo:l : do¥ivey ¥hi tso:r ropyi darjan.

Both are four rupees a dozen.

a%

: kala:kand ti rasgo:li k

is ¥ni 7

How much are kalatkand and rasgo:li?
mithetyivo:l : o:fh Topyi kilo:.

Eight rupees a kilo.

o kilo: half & kilo

a¥ork : diyiv od kilo: gula:bjarman ti od kilo: rasgoili.

Give me half & kilo of gula:bja:man and half a kilo
of rasgo:li.

i ¥hi kine:n darfanva:d.



beyi also (in addition to)

mithaiyivo:l : beyi ma: keh ?

Anything else?

" s¥oik : adik'sh, diyiv ¥e samo:si ti ¥e mathi.
Well yes, also give me six samoist and six mathi.
mitha:yivo:l : repiv haz.
Here they are.

12

Fow much is it

mithatyivo:l : kul gayi sath ropyi.

The total is seven rupees.

&

afoik : yi refiv doh ropywn nosth.

Here take this ten rupee bill.
mithaiyivo:l : yi retiv phutivort.
This is your change.

: Yukriya:.

Thank you.



CGRAMMAR: 'VOCABULARY DRILIS: FEXTRCTSES :

NOTES

NOTES

1. Tt is @ifficult to differentiate and translate into English the
variety of Tndian sweets. Perhaps the definition of a sweet is in

In general, all Indien sweets use basically identical

its taste.
ingredients; the difference is primarily in the process of
preparation. The translation of Kashmiri miths:y (Hindi-Urdu,

mitha:yi:) into English sweetmeat or candy is misleading.

As mentioned in the introduction to this lesson,

there are no typically Kashmiri sweets. Therefore, all the names

have been borrowed from Hindi-Urdu, The sweets available in

5.

are variations of the sweets available in the plain:

Kasl
This explains why the best holva:y in Kashmir are non-Kashmiris.

However, the situation in the Jammu province is different.

2. sonivarakh (gold leaves) and ropivarakh (silver leaves) are

used to decorate sweets. ropivarakh e leaves
However, both can be eaten without any hermful

ok like superfi

of aluminum foil.

effects.
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2.0, GRAMMAR
2.1, Gender of Certain Lexical Sets IT

2.1,1. Cities and Towns

Mesculine

:{ anathrazg Anantnag

f baadipur Bandipar
o Jarmu
ladarkh Ladakh
PO tmpar Pampur
psholga:m Pehalgam
siriinagar Srinagar
sotpo:r Sopore
varimul Baramulla

gulmarig Gulmarg

kabir Kashmir

2.1.2. Names of Vehicles

Masculine
ba:skal bieyele
giizgd (a kind of large boat)
airplane
car

scooter



msculine (

samander jana: ship

targe tonga
Feminine

Las bus

cers or vehicle

Jeep
car
lorry
natv boat
re:l train
rikh¥a: rickshaw
$ikar' shikara
frak truck
2.1.3. Tames of Rivers
Feminine
1'adir Lidder
s'and sind
v'atasta: Vitasta

2.2. Classifiera IT
The following items are used as quantifiers (measure words)

with reference to cloth.



~tir

kapartir a plece of cloth
xapartilin a plece of cloth
-¥nal
kaparhal

a piece of cloth
Tote also that -

m and ¥hal may be used with wood or metal.

Pluralization IT
Note the following rules for the pluralization of the lexical

items referring to the parts of the body.

1. The following items have identical forms for both singular
and plural:

athi

hand
a&a tooth
Q'aki forehead
kalt head
kanar walist

kan ear
katsh armpit

Khor foot

15g thigh

mas

hair



manzathi paln

misli skin

n'oth thurb

%a:ni back
crest

vail hair

vuth 1ip

sth eye

S¥hirva:l eyelashes

o5 mouth

All of the preceding words are masculine except gth.

2. The plurals for the following items are formed by add

/&/ to the singular form.

Singalar Plural
bab breast babi
‘bum(b) eyebrow
Kis Little finger
n'Eg tenple n'Egi
ma:zbe:r o na:zbe tri
yed belly yagi
g leg gt
z'av tongue o'avi

A1l of the preceding words are feminine.



3. The plurals of the following are formed by /o/ changing

to /

/ and the final consonent being palatalized, e.g.,

Singular Plural
¥5:th mouth ¥SE
hote wrist hats’
nakivo:r nostril naki: F 3

talipot sole of the foot talipat’

A1l of the preceding words are masculine. Note, however

at ph'ok (ma:
"shoulder' changes to phek'.

4, The plural is formed by adding t: to the singular form,e.g.,

nas (fem.)  nose nasti

5. The plural is formed by palatalizing the final consonant of

the singular form, e.g.,

navel
koth knee
buth face buth'

ALl of the above words are masculine.

6. The plural is formed by changing the final fu/ in the singular
to /a/, e.g.,

mandul (mas.) buttock mandal

Also note the following forms: 5gi) (fem., plu., Bgii) 'finger';

por (fem., plu., nari) 'arm'.



Trerals :

"sevenly-one' to 'eighty'

akisatath
dusatath
tru(i)satath
tsusatath
p3:teisatath
¥usatath
sattsatath
arisatath
kund¥i:th

¥iztn

seventy-one
seventy~tuo
sevenly-three
seventy-four
seventy-five
seventy-gix
seventy-seven
seventy-efght

seventy:
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3.0, VOCABULARY

The vocabulary 1i

of nouns has been presented in the
Lexical Focus and Section 2.0 of this lesson. See thab section

for tne following types of lexical lists.

Names of cities (see 2.1.1.)
Names of vehicles (ses 2.1.2.)
Names of rivers (see 2,1,3.)
Classifiers (see 2.2.)

Parts of the body (see 2.3.)

1. VERBS
kinun to sell
n'on %o cat

lagarvun to paste



4.0,

DRILLS

1.

Construction under focus:

seva:l

sava:l

ava

sava:l

&

ava:

¥niv: va:d kina:n ?

barphi: ¥hivé kilo:va:d kima:n 7

ahensa: barphi: ¥hi kilorva:d kina:n ?

4 kilorva:d kéns

kalakand ¥l

anansa: kale:kand ¥ni kilorva:d kina:n.

gula:bya:man hivi darfanva:é kinan 7

shanhaz gulatb¥asman thi daranva:d kina:n.

4 semrivaid kina:

yini migharyl ¥hi

snanhaz yimi mitha:yi ¥hi serriva:d kéna:n.

ki

maphi ¥aivé darfanva:

ahanhaz mathi thi darfanva:d kina:n.

Construction under focus:

sava:l

!

ava:

sava:l

Java:b

1ardanl

itis ¥hu ?
T &

is thu 7

yi migha:yi kilo: k&

:yi kilo: mehra: ¥hu o:fth ropy:

yi mip

yi mifhsty mahra: ¥ha e:th ropyi kilo

maphi darSan kitis ¥hu ?

mathi darfan mahra: ¥hu $60:r Topy.




s Eha 7

¢ kalatkand kilo: ki

: kalatkend kilo: mahra: ¥hu e:fh ropyi.

sava:l : semo:si derfan ki:tis ¥hu ?

Jevasb : samo:si dar¥an mahra: ¥hu tso:r ropyi.

names of sweets in the above dialogue substitute
the names of vegetables (e.g., pa:lakh, o:lav, muji, x33i, 19:r).

In place of the

5.0. EXERCISES
1. Translate the following into Kashmiri.

How much does this kind of sweetmeat cost?
Do you sell these by the dozen or by the kilo?

No, I want one dozen of this and only half a kilo of that.

Here is the money.

Replace the underlined English words with suitable Kashmiri

words,
7

gule:bjatmen how mich haz are ?

he:yan on vhet is lage:vith ?

yiman mi:
yimt ¥hivi by the dozen kina:n kini by the kilo ?
These mithatyi are by the dozen kinain and these are
by the kilo



r

tsods:him sabakh siit! kathbastl

Lesson Fourteen : & conversation with a flower seller

CONTEXTUAL FOCUS
A conversetion about buying flowers from a woman flower
seller. These are sold fresh from shikaras which go from house-

boat to houseboat, There are also a few shops which sell flowers.

In the city, a da:dur (a vegetable seller) keeps seascnal flowers,
suck as, pampo:¥ (lotuses) and Ya:phir' (marigolds), which are used by

‘the Kashmiri Pandits for the morning pu:ja:.

GRAMMATTCAT, FOCUS
The following items are introduced: (i) the distributive
okis kis, (ii) the suffix bi: as a feminine mode of address, and

(iii) ma: in the sense of 'would you like to...?'. The verbs h'on

to buy' and yun 'to come' appear,

LEXICAL FOCUS
Note the following lexical set.

gond bouquet



golasd
pampo:§

pos¥
porkiva:jen'
yambirzal
1'odur

vozul

rose(s)
lotus(es)

flower(s)

flower seller (fem.)
narcissus(es) or (i)
yellow (mas.)

red (mas.)



pos¥iva:jen' ti a¥oik

flower seller (feminine)
D flower(s)
n'on %o buy

porbivasien’
po:¥

po:¥ivarfen' : po:¥ ma: haz heyiv ?

Would you like to buy (some) flowers, sir?



kam what kind

shanbi:, kam po:¥ ¥hi: ¥

Yes, what kind of flovers do you have?

golard rose(s)
pampo:% lotus(es)
yomoirzali narcissi

po:kiva:jen' : vuhiv haz, gola:b, pampo:¥ ti yemvirzali,

(Here) you see (1 have) roses, lotuses, and
narcissi.

afotk : yim ¥ha: ta:izi posk ?

Are these flovers fresh?

bilkul ebsolutely

po:¥iva:Jen' : ahanhaz, yim chi bilkul ta:zé po:¥. toh' vufhiv.

Yes, sir, these are absolutely fresh flowers,
You may see (for yourself).

a¥oik : a¥ha:, gola:b ki:ttis ¥ni ?

ALl right. How much are roses?

gond bouquet

po:¥iva:fen' : gola:b haz ¥hi don ropyan gond.

The roses are two rupees a bouguet.



pampor¥ ti yambirzali kitis ¥ha ?

What, price are lotuses and narcissi?

skis okis for one each

posfivasjen' : pampo:¥ ti yambirzali haz ¥hi skis ekis repyl g
A bouguet of lotuses or narcissi is one rupee.

abo:k : a¥ha: me Al gola:b t pampo:$

ALL right, give me (some) roses and (some) Lobuses.

vozdl' red
1'adir! yellow
posivasfen' : vozil' gola:b kini 1'sdir' golath ?
(Do you want) red or yellow roses?
afosk 1 na, vozil' golatb.
(Wot yellow) red cnes.
posbivasfen' : rafiv haz.
Here, please teke them.
sbo:k : kats DIisk gayl ?
How much money will that be?
po:fivasfen' : tre ropyi.

Three rupees.




a¥otk : me ¥hu pE:tsi ropyun no:fh.
I have & five rupec bill.

pos¥ive:sfen' : adé me ¥hu phutivorp.

Thet is all right. T Zave change.

pagan tomorrow
yun to come

a¥naz, pagah ti gatshi yun.

A1l right, (I acpe you will) come again tomerrow.



VOCABULARY : DRILLS : FXSRCTSES :

NOTES : CRAMMAR

NOTES

is used in certain circles as a polite suffix,

e.g., shanbi: (polite, fem.) 'yes', naba: (polite, mas.) 'no'.

1t seeme that in educated circles the freguency of this item

slowly decreasing.



Rio.

Numerals:

'eighty-one' to

aki¥isth
doyi¥isth (Qu¥i:th)
treyi¥izth (trubi:th)

tsoyi¥irth (tsusizth)

p:taikisth
%eyi%i:th (ubi:th)

sat#bisth

ari¥ith
kuninamath

namath

eighty-one

eighty-tuo

< ghty-three
eighty-four
eighty-five
eighty-six
eighty-seven
eighty-eight
eighty-nine

ninety



m

3.0.  VOCABULARY
In addition to the items listed under Lexical Focus, note

the following.

1. NoUNS
gond bouguet
rose(s)
pagah tamorrow
pampo % lotus(es)
pos¥ flover(s)
poivaifen’ flower seller (fem.)
yambirzal narcissus
VERBS
h'on o buy
yun to come
3. CTIVES
1'odur yellow (mas.)
vozul red (mas.)
L. ADVERBS
Xam little, not enougn

bilkul absolutely



Sorus
Jzonadl ”

: golarbi gond kiitis bi: ¥hu ?

ava:b : gola:bi gond haz ¥hu don ropyan.

: Dpempo:$i gond ki:tis bi: ¥au 7

: pampo:$i gond haz ¥hu skis ropyi.

sava:l :

Yava:o :

sava:l : o:lav kilo: kirtis bi: ¥hu ?

Java:b : o:lav kilo: haz $hu pantsha:hn p:san.

tni 7

sava:l : mJi b

Yava:b : (akh) mi¥i bod haz ¥au vuhan

2. Construction under focus:

i ¥hi skis skis ropyi.

fang kiztis haz ¥hi 7

t4 pang haz ¥hi don don ropyan kilo:.

© tre:li ti gila:isi ki:tis haz thi 7

Jevaib : tre:li ti gilarsi haz ¥hi okis skis ropyl kilo:.

sava:l : pampor$ ti yombirzali ki:tis haz ¥h' ¢
Java:b : pempo:¥ ti yembirzali haz ¥hi ekis okis
Topyi gond.



5.0, EXERCISES

1. ‘ranslate the following into Kashmiri.

Yes, T like these flowers.
ALl right, give me one bouguet each of lotuses and nareissi.

I do not have (any) red roses. I have only yellow ones.

11 you come tomorrow?

T hope you'll come again tamorrow.

©

Answer the questions given at the end of the following passage.

az gatshi bi ¥i:las si

4! dalge:t

tati ¥au me skis dodive:lis
ni¥, skis mitha:yive:lis ni¥ ti skis p

ivasdni ni¥ gatshun.

asi ¥hu dod, mitha:y ti po:$ hen', dodive:

is ni% h'ami om

t3 zaimutdod. mithaiyive:lis ni¥ h'am: samo:si ti barphi:.

por¥iva:ini ni% h'amt vozsl' gola:b.
Questions:
az kot gatshi bi 7
me si:t' kus gatshi ?
alge:}+ k'ah ¥hu me karm ?

galge:f+ kas kas ni¥ ¥hu me gatshwn ?

dodéva:lis ni% k'ah h'am: bi ?

mitharyive:lis ni% k'ah h'ami bk ?

po:¥svas¥ni ni¥ k'sh h'ami bi 7



pandahim sabakn

ve:nis si:t' kathba:th

Lesson Fifteen : a conversation with a grocer

CONTEXTUAL FOCUS

A conversation on buying groceries from a traditional

(grocer). The names of comuonly used Kashmiri

spices are imtroduced.

GRAMMATTCAL FOCUS

The following items are introduced: (i) the reduplicative

form i 'cardamom and the like', and (ii) the numerals in

indefinite forms such as deh pandah minath. The verbs yanun
"to tell' and lerkhun 'to write, to note down' appear.
LEXICAL FOCUS
Tote the following lexical set.
a1l cardamon

rice

pulse (see Notes)



da:lé:

nuzn
ba:diyaind
nertsiva:gun

nesa:li

cinnanon
salt

fennel seed
red pepper
spice(s)
beans
turmeric
grocer

ginger (dry)



/ /

«.\s/




grocer

k'a: haz gatshivi ?

What would you like, sir?

¥z things
hund of
lisy list

me haz ¥hu %i:zan hund list.

1 have a list of things.

to tell, to say

vanun
letkhun to write, to note down
> von' : veniv haz k'sh k'ah. bi le:khi.
Tell me the items. I shall note them down.
tomul rice
da:l pulse

: akh kilo: madre:r, of kilo: ¥ary, tre kilo: tomul ti

akh kilo: da

One kilo of sugar, half a kilo of tea, three kilos of
rice, and one kilo of d




=

\n

kos# wnich (fem.)

vom' : kosi dail ?

Which type of da:l?

ra:zmah oeans

raizmen da:l.

Beans.

beyi ma: haz gatshivi KEh 7

Would you like anytning else?

masa:li spices

afoik : shanhaz, mesa:li.
Yes, spices.

k'ah k'ah masa:li 7

What kind of spices?

sdir turmeric
%5:th ginger (dry)
s:diyaini femnel seed
nartsive :gan red pepper

a¥o

: od o kilo: 1'sdér, ¥5:th, ba:diyami ti mertsiviigan.

Half a kilo each of turmeric, ginger, fennel seed, and
red pepper.



5113 ve:li cardamonm (and the like)

: il vo:li ma: K8h ?

Would you perhaps want some cardamom, ete.?

da:ltimn cinnamon
nuzn salt

beyi

shanhaz, ckis akis ropyi s:li ti ca:l¥in.
akh kilo: nu.

afo

Yes, one rupee's worth of cardamom and one rupee's worth
of cimnamon. Oh yes, alsc one kilo of salt.

: beyi ma: ¥¥h ?

Anything else?

bag that's all
Tt how much
kail time

na haz bas. ku:t ka:l lagi ?

No, that is all. How long will it take?
pandah fifteen
minath minutes

vomn' : bas dsh pandeh minath.

Just ten or fifteen minutes.



trin

voin'

s pBish gyl ?

How much is it?

ty

kul goyi tréh ropyi ti pantsah
IThe otal is thirty rupess and
yim retiv piisi.

dere is your money.

i

rifty paise.



1.0.

NOTES : GRAMMAR : VOCABUTARY : TRILIS: EXERCTSES :

NOTES

1. A traditional type of v

(grocer) is now restricted to the

villages and the downtown areas of Srinagar. In recent years, some

small department stores (or supermarkets) have come into being,
though on a limited scale. It is still a pleasant exper’ence

to trade with a vo:n'

He takes out spices from sooty eartnen

pots covered with seucer-like earthen tops. He patiently cleans

the dust from the tops and then dips & ladle-like spoon (or his

nimble fingers) into the pot.

A guir or

' is @ very reliable source of the juicy gossip

of the mehli. While leisurely filling a client's order, he also
£i11s you in on the details of the mshli gossip.

2. da:l (English, 'pulse') refers to the (whole or broken) edible

seeds of a variety of legumes, such as, beans, peas, or lentils.

3. bas (hez,

pehra ) has been used in this lesson in the sense

of 'that's all'. The lexical meaning of bas is 'stop' or 'enough'.



2.1. Echo-Ttems

1. Echo-Ttems: Function

In this lesson, the echo-item a:li va:li has been introduced.

The main function of echo-items is indefinitization. The le:

items belonging to any of the word classes mey be followed by an

echo-iten.

An echo-item roughly means and the

e. Thus,

vaili means 'cardamom and the like'.
In the case of a subject noun followed by an echo-item, it
means and the rest. Note the following example.
mohni vohnt a:san nia:th ge:mit!.
Mohan and the rest will have gone o Nishat (Garden).
2.1.2. Echo-Items: Formation

4n echo-item is a reuplica

n of a lexical item. The echo-
item may, however, involve deletion or addition of a segment. ¥or
example, in va

& consonant segment is added. Such items form

a special set of compounds. An echo-item is not necessarily an

independent lexical item, and msy not have any meaning in isolation,

e.g., vo:li in

i ve:ld

An echo-item is inflected in the seme
way as the item which it reduplicates. Notc the following example.

o:lan ve:lan hund im

za:m ¥hu kormut.

The arrangement for (buying) cardemom and the like
has been made.



2.1.3. Echo-Items Followed by Indefinitizer -ah

An echo-item mey be followed by the inds it it
oceurs in the item which is rcduplicated.
svivi Yaryi ?
Did you put cerdamom and the like in She tea?
2.1.%. Echo-Ttems: Phonclogy
As noted above an echo-item s a reduplication of an item.

However, it entails some Thoneme substitution. Consider the

following:

1. Initial conscnant or vowel chenges to /v/, exceot when
the initial consonant is originally /v/.

gal val Dal Lake and the like

2. Initial /v/ changes to /p/.
vaizi paizd cook and the like

v'as p'as girl friend and the like

3. In the reduplicated item, /v/ is palatalized if the

initial consonant in the main lexical item is palatalized.

kh'on v'on eating and the like

Note, however, that the initial consonant of an echo-

changes to /%/ in certain loan words, as shown below.

ana:p %ana:p nonsense and the like



2.2, Classifiers IIT

The following are used as measure words wilh liqu:

katrs

dodi katri

ph'or

0ds pa'or

otsh

PE: dotsh

o
8

& drop of milk

& darop of milk

a nandful of water

Note also ¥hakh, p'Wst, ratsh, and thomb which also may be

ased as measure vords for liquids.

akénanath
dunanath
tru(i)namath
tsunanath
pA:tsinamath
¥unanath
satinanath
arinamath
naninamath

hath

Mumerals: 'ninety-one' to 'one hundred’

ninety-one
nirety-two
ninety-three

ninety-four

:nety-five

ninety-six
ninety-seven
ninety-cight
ninety-nine

hundred



da:l¥izn
nun
bs:diyaind

masaili

minath

cardemon
time

thing(s)

rice

pulse, legumes
cinnamon

salt

fennel seed
spice(s)
minute(s)
beans

turneric
grocer

ginger (ary)

to write, to note down

to say, to tell



4.0. DRILIS
Construction under focus:
kust kasl lagi ¥
9

sava:l : dopmavi haz, kurt ka:l legi ?

bas mshra:, dsh pandsh minath lagan.

sava:l : dopmavi haz, kuit p3:st lagi ?

ava:b : bas mahra:, trih ropyl lagan.

sava:l : dopmav: haz, kurt dod lagi ?

Javaso : bas mahra:, Partsh kilo: lagan.

dopmavi haz, kiit' kilo: lagan 7

ava:b : bas manra:, vun kilo: lagan.

eava:l : dopmavi haz, ki:t' tsli:th' lagen ?

ava:b : bas manra:, trih tsat¥ih tsfisga' lagan.
5.0. EXERCISES
Tranelate the following into Xeshmiri.

Sir, is there a grocer here?

T would like to get one kilo of tea and three kilos of rice.

Do you have fennel seed and good red pepper?

How long will it take?

I have only fifteen minutes (to spare).

This is my list.

I emin a hurry.



Yurathin sabakh pufis sit! kathoa:th

Lesson Sixteen : & conversation with a butcher

CONTEXTUAT, FOCUS
4 conversation with a Kashmiri puj (butcher) about buying

various types of meat. In Kashmir, meat generally refers to mutton.
2. GRAMMATICAL FOCUS
The iters sa:n 'with', and bagsir 'without', and the

The verb bana:vun

comparative khotd 'than' are introduced.

"to make' appesrs

3. LEXICAL FOCUS

HNote the following lexical set.

tsarivan Liver
neni meat (mitton)
i butcher

matsh ground (minced) meat

mos¥i intestinal part of meat






neni

a¥otk

bageir

butcher

k'a: haz gatshivi 7

What would you like, sir?

meet

: me gatshi akh kilo: neni. k'a: ¥hu re:t 7

T want one kilo of meat. Uhat is the price?

intestinal part of meat
with

without

mo¥i sain kind mo:ti bagar ?
(Do you want it) with intestines or without intestines?
: na haz mor¥i bago:r.

(No) Without intestines.

¥nu ¥%e ropyi kilo:.

mo:ti baga:
It is six rupees a kilo without intestines.
a¥ha: diyiv akh kilo:.
ALL rignt, give me one kilo.
beyi k'a: haz 7

What else, sir?



matsh ground (minced) meat
tearivan live

a¥oik : beyi akh kilo: matsh ti o kilo: tsarivan,

T also want one kilo of growid meat and half a kilo
of Liver.

bana :vun %o make

5 puy : ahe:, bé bana:vi matsh.
ALL vigat, 1 will prepare the ground weat.

afo:k : tsarivan ti matsh ti ¥na: e ropyi kilo: 7

Are liver and ground meat both six rupees & kilo?
pui : nahaz, tsarivan ¥hu ¥e ropyi magar matsh ¥ha s:th
ropyi kilo:.

No, sir, liver is six rupees a kilg but the ground meat
is eight rupees a kilo.

Khosi
dro} expensive (fem.)
a¥ork : atha: matsh %ha tsarivani khoti arol !
T see, the ground meat is more expensive than liver!
Jam good (quality)
7 puy : magar yi tha Ja:n matsh.

But this is good quelity ground meat.



What is the tosal bill?

cadah
kithikan

seventeen
how (in what manner)

puy : kul geyi sadah ropyi. toh' kithikan ni

v yimé neni

The total bill is seventeen rupees.

How will you carry
this meat?

pot

k'ath i

katkaz paper
nz in

afoik : toh' diyiv ka:kzas manz. bi nimk yath bainas k'ath,

Wrap it up (in paper). I will take it in this pot.

A1 right.

afork : yim haz ¥hivi pdisi.
Here is your money.

puf ¢ Yudoiya:

Thank you.



NOTES GRAMMAR : VOCABULARY : DRILIS : EXERCTSES :

HOTES
1. A typically Kashmiri meal shop is operated by a Muslim or a
Sikh, The Kashnir Pandits, unlike Brahmins in other perts of India,
are voracious meat-eaters, but they do not associate themselves
with the business of butchering.

A pul, also called & gansy 'butcher', usually cuts meat to

your specifications.

The two lerms neni and ma:z are used for meat (generally

mutton). The Hindus call it neni and the Muslims ma:z.



0. GRAMAR

1. Comparative Constructions
ntroduced the comparative construction

In this lesson we have

matsh ¥ha tsarivani khoti dro} 'ground meat is more expensive than liver'.

The comparative markers are khotd, manz, and h'uh. Consider the

following,

matsh %he Y

The ground meat is good.
mateh ¥ha tsarivent khoti Jain.

The ground meat is better than liver.

2.1.1. manz
te the use of manz in the following:

mithasyan manz ¥hi barphi: Yain.
Among sweetmeats, barphi: is good.
2.1.2. h'uh
The form h'uh is used in the same sense as Hindi-Urdu jaisa:.

It has the following forms:

Masculin Feminine

Plural Singular Plursl

ni¥ ni%i

Singular

h'uh hi(h)




n'un has a wide use in a number of comparative collocal ons.

A numoer of such collocations are given below for reference. A

student does not have to concentrate on these at this point, bub

they will be useful later.

(1)

(i1)

(iv)

Color

kruhun kitika:l h'uh
sapne:d ¥i:n h'uh

vozul na:r h'uh

1'odur gagur (gago:r) h'un

pron dodi magh h'un

¥not po:¥ h'uh

teiz trop' sitsan hi¥

Shape
hej dathi r3:fh hik¥

hol dd:dé mithir h'uh

Size

v'sth mg:¥ hi¥

zo:viy kant hepin' hi%
thod phras h'un

tshot ¥a:lilot h'ua

kad gliph h'uh

‘black as darkness (or, black as night)

white as enow
red as fire
yellow as a (scared) mouse

fair complexioned as a p'tcher
of milk

colourless like a (faded) flower

fast as a needle

crocked as & grape vine

crooked as a bull's urine

fat as & she-buffalo
thin as a centipede
tall as a poplar

short as a jackal's tail

tall as an aleph



Tumerals: 'hundreds' and 'thousands'

Hundreds are formed by adding hath (or ¥ath) to a card’
nunber.

Hote the following examples.

akh hath one hundred
tso:r nath four hundred

mousands are formed by adding s
following exarpl

:s to cardinal numbers.

Hote the
n sais one housand
tso:r sais Tour Lhousand
In order to form numbers above a hundred, ti 'and’ is added
after the main number.

Note the

cllowing examples.
akh hatn t: akh one hundred and one
te0:r sa:

i tsoir four thousand and four

The iten la¥h is used for 'one lakh' (cne hundred
karo:r for

cusand) and
‘one hundred lakh'.



3.0.

'VOCABULARY

1., NOUNS
kazkaz
kursi:
tsarivan
neni
pul
baidam(i)
ba:ni
matsh

mo ¥l

arog (m.)

¥rog (m.)

k4. ADVERBS

kithikan

paper
chair

Liver

meat (matton)
butcher
alnond(s)
pot(s)

ground meat

intestinal part of meat

to make

good
expensive

inexpensive

how (in what manner)

307



4.0. DRILLS
1. Conmstruction under focus:

tsh ropyi kilo:,

mos¥i sain ¥hu

mo:¥i bageir ¥hu ¥e ropy: kilo:,

m3Yi ki:tis haz ¥ha ?

naski sa:n tha skis ropyi g'ed.

© oyl terbil kirtis haz ¥au 7

Javaib : kursi: sa:n ¥hu pantsathan ropyan.

sava:l : ¥a:yi kap ki:tis haz ¥ 7

Java:b : dodé bage:r ¥hu dehan p3:san kap.

2. Conmstruction under focus:

¥ha: Knoti drog 7

sava:l : zatmubdod tha: aimi dodd khoti drog 7

ava:b : ahenhaz, zaimutdod ¥hu aimi dodé knoti drog.

sava:l : golarb ¥ha: pampo:¥ev khoti drog' ?

¥ni pampo:¥av khoté drog

ahanhaz, gole

& ¥ha: baidaimev khotd dro¥i ?

Yava:b : ahannaz, o:1i ¥ha ba:da:mav khot: droji.



h' ¥ha: fangav khoti drog' ?

:th' ¥ni angav knotd drog'.

sharhaz, ts

hoztal ¥ha: havasbo:tav khotd ¥rog' ?

ahanhaz, hortal ¥hi havasbo:fav khoti ¥rog'.

mifi ¥ha: pa:lki khotd ¥ro¥i 7

hanhaz, mifi ¥ha pa:lki knotd ¥ro¥i.

zaimutdod ¥ha: tsaimmi khotd ¥rog ?

Yava:b : ahanhaz, zarmitcod fhu tsarmni khotd ¥rog.

5.0, EXERCISES
1. Answer orally the questions given after the following passage.

yim th

ke¥i:ri manz ¥hi pu misarma:n ya: sikh a
Quka:nan manz ta:z+ neni kina:n. neni kilo: ¥hu lagbag %an
ropyan aisamn, yim ¥hi matsh ti kinan, subihan ¥hi yiman

ta:zd mateh arsarn.

Question:

ko¥i:ri kam ¥hi pul asa:n ?

ke:%ir' puf kati ¥hi neni ki
k'ah, neni tha: taizé a:sain ?

is ¥hu ?

neni kilo: ki

ir' puy ¥ha: matsh kina:n ?

kot

yiman kar ¥hi ta:zé matsh a:sa:n ?



Tranclate the following into Kaskmiri

T would like gome fresa meat.
How much do you wans?

T went one kilo withous intestines.

A1 right, also give me half & kilo of ground meat.
But is it fresa?

Of course, everything is fresh.



sadothin sabakh : ES

:ri p'ah kethba:th
Lesson Seventeen :

a conversation on Kashmir

CONTEXTUAL FOCUS

An informal conversation about the main physical features
of Kashmir--its population, area, language, esc.
2. GRAMMATICAL FOCUS

Note the use of compound sentences and extended tense forms.

the verdbs bo:lun 'to speak’ and jaldi: a

"to be in a hurry’
appear.

LEXICAL FOCUS

Tote the following lexical set.

the Dogri languege

Jom Jamm (Tawi)
1ade:kni: the Ladakhi language
lads:kh'

a Ladakhi



: namaska:r a¥o:kji

Greetings, Afo:

: nemaska:ir mohanji:.

Greetings, Mohan,

toh'

How are you?

: ahansa: vairay.

Iam all right.

mohni :

toh' kar zivi ks¥iri 7

When did you come to Kashmir?

o

raith, bagé khusbsu:rath ¥al ke¥iir.

T came ye

day. Kashmir is very beaubiful.



mohni : ahansa: ko¥iir ¥hi kau:bsurrath.

Yes, Kashmir is beautiful.

: basam 7

: toh' ¥hivi ke¥i

Do you live in Kashmir?

: a: bi ¥hus keki basain.
Yes, I do.
kist! how many
luskh pecple
Bayiteryin forty-six

ke¥iiri ki:t' luskn ¥hi rorzain 7

Waat is the population of Kashmir?
mobnd : kebi:ri ¥hi lagbag Seyits:jih lath lutkh ro:za:n.

The population of Keshmir is approximately forty-six lakhs.

ke¥irr kitts beg ¥hi ?

How big is Kashmir?

kul total

rokbd area

s0:d zd two and a guarter

morbé kilo:mi:far square kilometers

mohni : kebi:ri hund kul rokbi ¥hu lagbeg so:d zé lash morbi kilom

The total area of Kashmir is approximately two and a querter
lakh square kilometers.



bo:lun

aloik :

mutlak
Yalai:

afo

mohni :

to speak

ke¥iiri Yha: siriph ketbur boilam ?

Ts only Kashmiri spoken in Kashmir?

Janm:
Dogri

La
Ladakhi (language)

ahansg:, ke¥itri manz i siriph ke:¥ur bo:lain. magar
jemi ¥hi gu:gri: bo:la:n ti lada:khi €hi lads:khi: bo:

Yes, In Kashmir only Kes is spoken. But in Jamm,
Dogri is spoken, and in Lacakh, Tadakhi is spoken.

toh' hivi siriph ke:¥ur boila:n ?
Yes, I speak only Kashmiri.
concerning
azsin' to be in a hurry

me ¥hi tohi s kebi:ri mitlek beyi ti kathba:th
kerin'. mager az ni, az Yha me Jaldi:.

There are cther things concerning Kashmir that T want
to talk to you avout. But not today, I am in a hurry.

a: zorw:r.afha:  namaska:r.
Yes, certainly. Goodbye.
namaska:r.

Goodbye.



1.0.

NOTES : GRAMMAR : VOCABULARY : DRTLIS: FXFRCTSES:

TOTES

1. The term ke%i

is used in this and the next lesson in a
broad sense, and refers to what is officially the Jammu and

Kashmir State. The term ko¥i:r, however, normally refers to only

the Kashmiri speaking areas of the State. On the whole, we have

used the term in this latter semse throughout this book.

2. Administrative divisions of Xashmir

The combined State of Jamm and Kashmir is comprised of three
wits: Janmu, Keshmir, and Ledakh. The total population of the
State is U,615,176. These three provinces are further
divided into the following adwinistrative districts.

The Anantnag district: Population 830,455;

Tanguage: Kashmiri.

The Baramulla district: Population 775,657; Languege: Kashmiri.

The Dods district: Population 341,858

Languages: Kashmiri L5g,

Bhadarwehi 124, Gojri 9%, Siraji-Kashmiri 8%, Dogri 7%,
Panari 6%, Kishtwari 4%, Pogli 3%, Padari 2%,

The Jammu district: Population 730,88l; ILanguages: Dogri §1%,

Punjebi 124, Other Languages T%.

The Kathua ict: Population 274,165; Language: PBhadarwahi.

315



fhe Ladakh district: Population 105,001; Langueges: Ladskki 56%,

The Poonch distric
The Rajouri
The Srinagar distri

The Udhampur district: Population 339,008; Language

ote:

Balti 37%, Buddhi 2%, Tivetan 2%, Bropka 1%, Kastmiri 1%

Population 170,596.

trict: Population 220,730.

: Population 826,820; Language: Kashmiri,

Dogri 78%,
Gojri 10%, Keshmiri 9%, Punjabi 1%, Bakerwall 1%, Other

Languages 1%.

The figures for population given above have been taken from

Srinagar, 1970). However, the percentages for language

distribution come from the Census of India, 1961. More

recent informstion on language distribution was not

available at the time this book was written.



2.1.2,

2.0. GRAMMAR

2.1, Sentence Types

In the following section (see also b. Tl) we shall attempt

o recapture some of the sentence types discus,

earlier
sections on gramsar. We shall also present the main sentence types in
Kastmiri,

2.1.1.

Copula Sentences

The verb

un 'to be' is used

the copulative sense.
Tae forms of a:sun are the same as the suxiliaries (see p. 72).
Con:

er the following sentences in which the verb a:sun takes

three different types of predicate complements.

(a) noun phrase complement
mohni ¥hu fi:far.
Mohan ‘s & leacher.
(o) an adjectival phrase complement
mohn ¥hu thod.
Mohan fs tall.
()

an adverbial phrase complement
mohni ¥hu kxamras manz para:n.

Mohan

Intransitive Sentences

By an intransitive sentence we mean those sentences which do not
take an object .



nohné voth,

Mohan got up.

2.1.3. Trensitive Sentences
By a transitive sentence we mean Lhose sentences which take
an object.
nohnan %eyi ¥ary.
Mohan drank (some) tea.

For the types of transitive sentences see

2.1.h. Double Object Sentences
Double object sentences are those which take two objects.
mohnan dits momu:ras ¥a:y.

Mohan gave tea to the laborer.

2.1.5. Causative Sentences

(see pp. 154-155.)



3.0.  VOCABULARY

1.

NOUNS

ordu:

rokbi

la¥h
lade:kh'

ladsikh

ladaih

luzkn

VERBS

bo:lun

CONJUNCT VERBS
‘thod vothun
pathar bihun

Jaldi: a:sin’

Urda
Jammu (place name)

teacher

Dogri (language)

Punjabi (language), a Punjabi
cooked rice

square mile(s)

yesteraay

area

lakh, one hundred thousand

a Ladekhi

Iadakni (language)

Ladakh (place name)

pecple

to speak

to stand up
to sit down

o be in a hurry
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ADJECTLVES

thod (m.)

panje
poz (m.)

lads:kh'

ADVERBS

2'azditar

vairi vaird

vun'

sall
Punjabi
true

Ladakhi

mainly
slovly

just now



4.0. DRILLS

1. Construction under focu:

ke¥i:ri ¥ha: siriph ke:bur bo:lain ¢

savail

Yemi ha: siripn guigri: b

am ?
Yavaib : nase:, Jemi ¥hi ni siriph gu:gri: bo:la:n, tati

¥ni ks:¥ur ti panje:b' ti bo:la:n,

sava:l : ker$ir' ¥ha: siriph bati kh'ava:n ?

Yava:b : ahanse:, ke:¥ir' ¥hi siriph bali kh'ava:n.

sava:l : Yemi ¥ha: du:gri siriph liptan a:y ¥avarn ?

Yava:b : ahanss:, Yemi ¥h! v

i siriph lippan ¥

2. Constructions under focus:
mohni vothi ?

mohni voth.

sava:l : dopmavi hasa: mohni gavi 7

ava:b : ahansa:, mohni gav rarth.

sava:l : dopmavi hes biithi pathar ?

ava:b : ahenss:, %i:l: bi:ph vun' pathar.

sava:l : dopmavi hasa: ¥i:ls ¥BJi 7

java:b : nass: Bi:li ¥3ini vuni.

sava:l : dopmavi hasa: rarmi b'usthi pathar ?

Java:o : nass: rammi b'u

th ni vuni pathar.



5.0. FEXFRCISES

1. Ansver orally the questions given after the following passages.

(a) ks¥

¥ha paha:den p'ath akh khusbsu:rath

T,
¥hi lagbag Seyite:¥i: la¥h luzkh ro:zam. yi %hu poz ki

ko¥iiri manz ¥hi luikh z'a:ditar keibur y:

du:gri: bo:lain,

Questions:
Kke¥i:r kitsh Yazy ha 7
kobi:ri manz ki:t' lu:kh ¥hi roizain ?

kebi:ri manz kosi zabain ¥hi bo:lan?

ko:¥ir' ¥ha: beyl kh zaban Li zainain ?

(v) ¥i:li

bihith. pati vstsh so thod. tamis o:s soku:

neirun.
s0 yeli toirs yiyi patd beh so beyi. temis tha s'aha: ke:m

karin'.

Questions:

%i:li k'ah karain 7

¥i

4 vetshi thod ?
¥i:las kot o:s ne:run ?
yeli %i:li soku:li yiyi so k'eh kari ?

¥i:rlas ki

s K

¥ha karin'




Translate the following into Kashmiri.

The total area of Kashmir is rougaly two lakhs and a
quarter square kilometers. It is larger than Switzerland,
In Kashmir, there are several gardens and lakes. The lakes
have lotuses, and the gardens ere filled with roses, narcissi,

and other flowers.



eridsthin sebakh : ka¥izri hind' luikh

Lesson Eigateen : the people of Kashmir

CONTEXTUAL FOCUS
A brief conversation about the religions, festivels, and the

dress of Kashniris. The main religious groups in Kashumir are

Muslir, Hindu, Sikh, and Buddhist. There is a brief d

scussion on
the ph'aran and saree. The ph'aran is a garment worn in keli:r
(see Notes),

CGRAMMATTCAL FOCUS

The following verbs appear: parun '

read’, Lshimun 'to
wvear', manatvun 'to cclebrate', pritshun 'to ask', and samkhun

"to meet'.

LEXICAL FOCUS
Note the following lexical set.
‘tshinun to wear
dezve:liz Diwali (Hindu festival of lights)

aust! saree



ph'aran
bed' doh
manasvun
ramza:n
¥ilvair kemizz

he:rata

(2 Keshniri garment)
festivals

to celebrate

Rexdan (Muslin festival)
salvir kameez

Shivaretri (Hindu festival)



mohni :

parun
kit

a¥o:k :

mohni :

zaru:r

mohni :

mazhab

nameskair, mohanji:.

Greetings, Mohanji.

a: ss: varray ¥hiv

nemaska:r a¥o:kji:.

Greetings, Ashok. How are you?

to read
ook
ahanss: vairay. bi ¥hus para:n ke¥iiri p'ath akh kita:b.
1 am fine. T am reading a book on Kashmir.
a¥ha:, ti gav Jam.
Really? That is good.

khazs Yan kit
tohi keh sava

¥hani. tavay $hi me kebi:ri mutlak.
pritshin'.

It is not a particularly good book. That is why T have

to ask you some questions concerning Kashmir.

certainly

a: zarurr.

Yes, certainly.

religion

ko:¥r'an hund mazhab k'ah thu 7

What is the religion of Xashmiris?



akuy only one

ki: mazhabik'. yeti ¥hi misarmain,

korbur h'ond (batd)



kor¥ur sikh ko :¥ur bo:d (lade:kh')

a¥o:k : a¥ha: kebi:ri ¥ha: tso:r mazh
Are there really four religions in Kashmir?
mohni : shanss: adé k'sh !

Yes, of course!



more

magar misarma:n tha: z'a:d ?

But are they mostly Muslims?
mohni : ahanse:, misarme:n ¥hi z'a:di.

Yes, they are mostly Mislims.

kan which
bog'doh festivals

a¥oik : ke¥i:ird kam bsg'doh ¥hi ?

What are the festivals of Kashmir?

Ramdan (Muslim festival)
o celebrate

Shivratri (Hindu festival)
Diweli (Hindu festivel
Holi (a festival of color)

mansivain, hend' thi
lada:khas menz ¥hi

%ir' misarma:n ¥hi ramza
rath ti de: man

d alag bag'doh man:
ingh jiyun zanimd'an mana:va:n.

ks
i
b
s

Kasmwl Musling celcbrate Ramdan. The Hindus celebrate
i and Diwali. TIn ladakh the Budhists have separatc

fe,mval . The 5ikhs celebrate the birthday of Guru

Govind Singhji. The Dogras celebrate the Holl festival.

BT & all
ph'aran phmm (zee Notes)
‘tshinun




<]

a¥oik @

mohng :

zana:ni

gbok @

soiri: ke¥ir' ¥ha: ph'aran tshinain ?
Do the Kashmiris wear the phiran?
ananse:, seiri: ke:§ir' ¥hi pn'aran tshina:n.

Yes, they do.

women

zana:ni k'sh $hi tshinan ?

What do the women wear?






mohnt : i menz ¥hi sa:r'ay zana:ni ph'aran ya: %ilvarr
tchinam, mager bayi zana:ni ¥ha dust' i karas
In Kashmir women wear the phiran or the ilva
and the Hinds women also vear the saree.
po¥iatkh dress

ph'aran ¥hu badi khuibsuirath po¥atkh.

The

iran is a very attractive dress.

viarm
also
mohn garim ti.
Yes, and varm too.
& home
kath ba:th conversation
madath

: Y¥ukriya:, bi ¥hus leikha:n kobi:ri mutlak gari. yi
kath barth diyé s'atha: madath.

Thank you. I ar going to write home about Kashmir. This
conversation will help me greatl



beyi again
samishun, to meet
pagan tomorrow

mohni : afha:, beyi semkhav pagah.

411 rignt, let's meet again tomor

ahansa:, zaru nameska:r.

Y

certainly. Goodbye.
mohni ¢ namaska:r,

Goodbye .
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HOTES : GRAMYAR ¢ VOCABULARY 3 DRILIS: EXERCISES :

NOTES
1. Te total population of Kashmir province, according to the

Census of 1961, is 1,899,438. The ethnic distridvuticn is as

follows:
Maslims 1,793,300
Hindus 89,102
8ikns 16,713
Others 323
2. the Muslim festival Ramdan.

) is the main religious festival of the

3.
Kashmiri Pandits. Tt is celebrated in the month of pha:gun

(February-March). It falls on the thirteenth day of the dark

fortnignt. In the rest of India, it is celebrated as

(the night of Shiva).

4, The de:ve:li:, the Hindu festival of lights, s celebrated

211 over India. It usually cames during the month of Noveuber, and

is celebrated with great enthmsiasm in the Jammu province.



1 Kashmiri cloak-like garmens. The

ne

5. A ph'aran is the Lradi
h'arans worn by Kashmiri Panditanis and Maslim women are different

Sometimes it has an inner garment, much like a lining,

in snape.

ch is called a po:lsh. The pa'aran for winter, especially for

men, is called # lo:th. A ph'aren of a Kashmiri woman is an
extremely decorated garment, and is usually in dbright colors.

The origin of the term ph'aran is uncertain. Tt is claimed

by some that the word ceme from the Persian pi:ra:han 'a long
shirt'. It is also said that it was introduced in Kashmir
after the Muslim conquest in order to veil the charm and beauty

of Kashmiri women.

The ph'aran and kd:gir (see p. 393 ) form an ideal combination
for withstanding the severe Kashmiri winters, and mark a Kashmiri

distinct on the Indian sub-continent.




0. GRAMAR

There are two small groups of verbs which are not causativized.

(See obelow 2.1.1. and 2.1.2.)

kit (against wall, stone, ete.)
tell, so say

leave

get up

enter

> tall nonsense

boact, to show off

2.1, Verbs without Causative Forms
The first group mey be termed action verbs, and the second group
verbs of feeling or m

2.1.4. on Verbs

¥haivun to
dapun to
neirun to
vothun to
atsun to
baiaun to
©hakun to
2.1.2. Verbs of Feeling or Mental State

bre rthun
azma rvun
ka¥hun

teazlun

yatahun
gatshun

ar:thun

ta

to

to

be senile

put to a test

yearn

bear, to tolerate

watch (vith evil intent)
sec

desire

want

become stunted



3.0.

VOCABULARY

1,

HOUTS.

kathbatth

kita:b

bod doh

mazhab

madath

VERBS

tshinun

parun

mana :vun

sankhun

CONJUNCT VERBS

du:t' karin'

conversation

book

home

woman (women)

Diwali (the festival of lights)
saree (sari)

‘tomorrow

festival

religion

help

Randan

selvar kameez (dress)
Shivrastri: (a festival)

Holi (a festival)

to wear
to read
to celebrate

to meet

o
g

siear & saree (sari)
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ADJECTTVES

garin

ADVERBS
zeTuir

samri: (m.)

warm

certainly

all



DRILLS

1. Construction under focus:

bt ¥hus para:n ke¥iiri p'ath kita:]

dopmavi mahra: toh' k'ah ¥hivé karain ?

bé mahra: ¥hus para:n ksbi Kitarb.

dopmavi mahra: toh' k'ah ¥hivi karain 7

b& mahra: ¥hus kh'ava:n

las p'ath t.

dopmavi haz ton' kithikan ®hivi sck

gatishain ?

Javasb : oi haz ¥hus gatsha:n Ages k'ath soku:l.

: dopmavi manra: toh' kath k'ath ¥hivi ¥a:y ¥avam ?

: b mahra: fhus Yav:

Khaisis k'ath ¥ay.

: dopmavi mahra: toh' kes si:t' thivi dal getsha:n?

bi mahra: ¥hus %i:las sitt' dal gatshain.

2. Construction under focus:

i ozsus parain kefiiri p'ath kitasb.

: dopmavi mahra: toh' k'ah et

ivi para:n ?

: bt mahra: o:sus para:n ke$i:ri p'ath kita:b.

sava:l : dopmavi mahra: su k'ah o:s param ?

sumshra: ois parain ke¥iiri p'ath kitarb.



dopmavi mahra: so kot 8is gatshan 7

i sp mahra: s:s soku:l gatsha:n.

sava:l : dopmavi hasa: toh' kath k'ath sisivi Baiy avamn ?

¥avain.

Javasb : bi hass: o:sus khoisis k'eth ¥a

dopmavé mahra: tim kes siit' eis' dal gatshain.

tin mahra: o:is' ¥i:las siit' dal gatshaimn.

5.0. EXERCISES

Translate the following into Kashmiri.

T used to sake a bost from the Dal Gabe.
Sheela used to eat cherries and apples in the Nishat Garden.
Kachmiri men wear & ph'aran and the women wesr a saree.

T would like to read some backs on Gulmarg and Pabalgam.

2. Write a theme of ten sentences in Kashmiri sbout Kashmir and

the Kashmiri people.



v

ko:¥r'an hund ¥h'an

kwivihin sabakh :

Lesson Nincteen : Kasimiri food

CONTEXTUAL FOCUS
us vegetarian and non-vegetarian

& conversalion about var

Kashmiri dishes.

CRAMMATTCAT, FOCUS
The passive construction (ga:diyin ranini) is introduced.

bovan "to grow', ramun 'to cook', tagun

The

following verbs appear:

'to know how to do', and phikir barin' 'to worry'.

LEXICAL FOCUS
Tote the following lexical set.
gogdi turnips
go¥tarbi (meat balls cooked in milk)
tsot Indien bread (Hindi-Urdu chapati)
a paddy

nadir' (stems of the Nymphaea lotus)



pat cooked rice

matsh (ground meat dish in the shape
of balls)

3L ¥ohlrabi

yakhin' (meat cooked with yogurt)

ro:ganjor¥ (a red-colored meat dish)

vA:gan eggplants (brinjals)

sabzi: vegetable

hazih (a green leafy vegetable, collard)



ao:k :

mohni :

a¥o:k :

mohni :

%a:man
kh'on
tsot

343

namaska:r mohanji:. k'a:se: vairay thivi ?
Greetings, Mohan. How are you?
namaska:r a¥o:k¥i:. toh' ¥hivi va:ray ?

Greetings, Ashok. How are you?

food

az ¥hi me ko:¥ris kh'anas mutlak sava:l.

Today I have (some) questions about Kashmiri food.
a: zsru:r.

Yes, certainly.

ks :¥r'an hund kh'an k'ah %hu ?

What is the (typical) food of Kashmiris?

evening
to eat
Indian bread (Hindi-Urdu, chapati)

ko:¥ir' ¥hi subihan ti ¥a:man bati kh'ava:n. Jemi ¥hi
sairi: tsot kh'ava:n.

The Kashmiris eat rice both in the morning and in the
evening. All the people in Jammi eat bread (chapatis).



dazni paddy
bovun to grow

ks¥i:ri ¥na: dani bovai 7

Docs paddy grow in Kashmir?
mohni : ahanse: adik'ah.
Yes, of course.

a¥o:k : ks¥i:ri ¥ha: lu:kh neni kh'svam ?

Do pecple in Kashmir eat meat?

mohni : shanse: ke¥iiri ¥hi misarma:n ti hend' do¥ivey
neni kh'ava:

Yes, in Kashmir, both Mislins and Hindus cat meat,

aro¥i expensive

: eaYha: neni ¥ha: drol¥i ?

Tell me, is meat expensive?

sabzi: vegetables

mobni : a: neni ¥ha sabzi: Xnotd droli.

Yes, meat is more expensive than vegetables.

vell-knowm




ha:kh vaigan

nadir’



mohni : ke:¥ir' ¥hi varryashan kisman hinzi sabzi: kh'ava:n.
nagar msh¥u:r sebzi: tha hatkh, nadir' ti viigan.

Keshmiris eat many kinds of vepetablc.., but the famous
ones are hatkh, lotus stem, and eggplant.

bas Just
abo:k : bas hatkh, nadir' ti vi:gan 7

lotus stem, and eggplant?

i) kohlrabi
gogdi turnips




mohni : nase: mSYi ti gogfi bi.

Tot only these, but kohlrabi and turnips as well.
s¥oik : m3Yi ti gogii p'an kheni kuni doh.

One day I must eat kohlrabi and turnips.

' ¥hi da:l ti kh'ava:n.

mohni :

Kashmiris eat dal also.

in what manner
to eock

ko:¥ir' kithips:th' ¥hi neni rana:n ?

How do Kashmiris cook meet?

(& red-colored meat dish)
(meat cooked with yogurt)
(meat balls cocked in milk)
winced (ground) meat

rozganiort

gobtarbi



natsh

mohn : toh! ¥nivi na: kh'ava:n ro:ganjor¥, yaknin',

< ya: matsh ?

anjo

Well, do you not eat ro , yaknin', gobtatbi,
?

ahansa: kh'ava:n ¥nus. abha: ro:ganio:¥ kithipo:tn'
¥hi banarvain 7

Yes, T do. Well, how does one cook ro:ganjo:¥?

noikar cook (servant)
kunivizs sometime

mohni : so:n motkar ¥hu bads Yam ro:ganfos¥ banarvaim.
kunivizi yiyiv ti vuthiv.

Our cook mekes very good ro (Why don't you)

ro:ganfo:¥.
come sometime, and see (how he docs it).




afo:k : yeti ¥ha: ga
Is there [ish in Kashmir?

in the Vitasta
of several types

vethi manz
kismi kiemi¥i
fravit trout

a hac several types of Pish. Come to
and eat the trout of this place,

Yes, the river Vit
our house someday

‘tagun to know

gaidd ranini ?

toki ¥havi ta

Do you know how to cook fish?



phikir berén' o vorry

mohni

a¥otk

nohng

. somn nokar

toh' mé bariv phikir, g
¥hu ga:d: ti Jan 2

Do not wor: The fish will be cooked. Our servant knows
how to cock good fish too.

khen'.

a: teli yimi bi. ke:¥ir ga:d ¥ha zar

Very well, then I will certeinly came. I (really) have
to eat Keshmiri fish.

a¥ha:, namasker.

A11 right. Goodbye.
nameskazr .

Goodbye.



EXERCTSES

NOTES : GRAMMAR: VOCABULARY

NOTES

The Kashmiris are essentially rice eaters and non-vegetarians.

The daily food of a typical Kashmiri consists of baté 'rice',
hakh 'collard', somebimes meni 'mutton', and occasionally an

additional vegetable. The ha:xh is cooked with a considerable

quentity of water. This water is called ras. The ras serves as &

, wheat is

very thin gravy with which rice is eaten. Tn ke¥i
eaten mainly in the form of cakes and bread to go with tea. Rice
is replaced by wheat in a regular meal (usually in the form of
chapati 'Tndian bread') only on medical advice or when rice ‘s

in short supply.

2. As stated earlier, neni (Muslim Kashmiri ne:t: or ma:z)

generally means muton.

3. The main Kashmiri vegetsbles are the following:
nedir' (the stem of the Nympheea lotus) is cooked in several

ways, e.g., nadir' yakhin', nadir' ¥urmi, nadér' da:l, nadir' o:lav;

ha:kn (leafy vegetable, collard) is an essential
part of Kashmiri food. It is boiled in a great quantity of

water with very few spices;



gogdi (turnips) is tae main root vegetable during the

winter. Tt is prepared as several kinds of dishes, e.g., razumh gl

tshati gogli, and gogi nadir'; and

o:lav (potatoes) are the main ingredient in tae well-known

Kashmiri dish damio:lav (Hindi dama:lu:).



0.2.1. The Semantic Range of Passive

The sementic range of the passive construction in Kashmiri

is roughly the folowing.

1. capacity
neni yini kh'ani ?

Cen meat be eaten?
sentence, the doubt is whether a person has the
Tt

Tn this
capacity to eat meat, say, as opposed to vegetables.

is, however, ambiguous. It may also mean thet there is doubt whether the

neat is properly cocked. It also has the basic mean'ng of
s passive sentence, namely, 'will the meat be eaten (by me,

you, ete.)?'.

2. ability

' le:khn: angri:ziyas manz.

ne yiyi ni ¥ith
I will not be eble to write the letter in English.

Note that one interpretation of this sentence is 'I don't have

the mbility to write a letter in English'.
The intransitive passives of the following lype generally
function in both of the above categories.

%ongad Thund yivain.

vothni ¥hmun yiva:a.

gatshni ¥huni yiva:n,

asni ¥hun yiva:n,

ro:zni thuni yiva:n.



VOCABULARY
TOUNS

h'an

gaid

8ol
gotaibi
tsob

tro:th gard
dazni

nadur
notkar
matsh

B

yakhin'
ro:ganjor$
vE:gun
Bam

sabzi:

hatkh

VERBS

Kh'on
tagun
bovun

ranun

turnip
(a meat dish cooked with milk)
Indian bread (chapati)

trout

paddy

lotus stem

servant,

ground meat,

kohlrabi

(a meat dish cooked with yogurt)
(a red-colored meat dish)
egeplant

evening

vegetable(s)

(a green leafy vegetable) (see Notes)

o eat
o know how to
to grow

to cook



CONJUNCT VERBS

phikir barin'

ADJECTIVES

moh¥uzr

ADVERBS
kithips:th'

Tunivizi

to vorry

famous

how, in what manner



4,0. IRILLS
1. Construction under focus:

me ¥hi ka:¥ris kh'anas mutlak savi

nme ¥hu ¥&:kra:da:ras mutlek sava:l.
%i:las ¥hu he:rits mutlak sava:l.
toh! Ehuvi bali na:vi mutlak sava:l.

asi ¥

¢ vozl'an por¥an mutlak savs

tse ¥huy ket¥ris ro:ganforfes mublak sava:l.

asi ¥hi ksi¥ri tsa:mni mutlak sava:l.

2., Construction under focus:

toh' mi beriv phikir ga:gé yin ranini.

sava:l : dopmavi mahra:, ke:m yiya: karni ?

Java:b : toh' mi beriv ph

kir, kem yiyi kar

dopmavi mahra:, kitatb yiya: parind ?

: toh' mi bariv phikir, kita:b yiyi parind.

dopmavi haz, ¥a:y yiya: %ani ?

ton' mé bariv phikir, ¥asy yiyl fani.



sava:l : dopmavi mahra:, dal yiya: gatahini ?

Yava:b : toh' mé beriv phikir, dal yiyi gatshini.

sava:l : dopmavi mahra:, neni yi

 kn'ani 7

toh' mé beriv phikir, neni yin Xh'ani.

ava

: dopmavi mahra: kathi yint karni 7

: toh' mi beriv phikir, kathi yin karni,

5.0. EXERCISES

1. In the follow

g sentences, Ii

in the dlanks with the subjunctive

forms of the appropriate verbs (the forms are given in English).

1:14 t bi _vould go  tot wagar asi gatshi bserr.

bt _would drink ¥a:y magar me ¥hi Yaldi

¥i:li would read kitaib magar vakhit ¥hus ni.

a¥o:k _would come yot magar tati kamis thavi ?

Translate the following passive sentences into Kashmiri.

The book will be read.
ro:ganjo:¥ will be cooked.
Milk will be delivered.

Food will be eaten.



-

w

vuhinm ssbakh ka¥iri seir karun

Lesson Tventy : on sight-seeing in Kashmir

CONTEXTUAL FOCUS
A conversation on the places worth visiting in and around

Srinegar. The main tourist atiractions mentioned are gulmarig,

pshelgaim, and yolur.

GRAMMATTCAL FOCUS

Note the use of the following conjunct verbs:

4o go sight-seeing', ma¥vari d'un 'to give advice', kho¥ karun
4o like', and kohas khasun 'to climb a mountain, to hike'.

The following verbs also appear: karun 'to do', pakun 'to
me:lun 'to be available', and sB:fun 'to think'.

LEXICAL FOCUS
Note the following lexical sets.

omr

adal Amira Kadal (place name)

kohas khasun to climb a mountain, to hike

gure:z Gurez (place name)

walk',



pakua
bandipuir
mi:l
risepfan
sair karun

sentar

norseback riding
tourist

far

to walk

Bandipora (place name)
a mile

reception

to go sight-seeing

center



namaska:r, nohanii

Greetings, Mchan,

Khabar news

'ah ¥hi khavar 7

mohni : nemaskarr,

Greetings, what's new?

3 :¥un o think

n'abar cutside

s5:r karun o go sight-seeing
na¥vard d'un to glve adviee

gbotk : bi thus &5

a:in
ton' dirtay ma¥v

agri n'abar ;at..h}ha' serr karni.
£ krah Srm Kt

I am thinking of going sigh outside S
(Please) tell me how I should go s,bouu i

kehias khasun %0 hik
gur'saveir' horseback riding
a:vi boating

%o like

Loni Fha: gur'sav.
kho¥ kare:n ?

, kini kohas ¥nasun

Do you like horseback riding, boating, or hiking?



abo:k :

kots
hephts

mohni :

gur'savo:r'

me ¥ni kho¥ kara:n gur'save:ir' ti ti na:

I like both horseback riding and boating.

how many

week(s)

katsan haphtan ¥huvi ssir karun 7

How many weeks do you want to spend sight-seeing?



-

skis

on haphtan.

One or two veeks.

khertri for

mohni : a¥ha:, gur'savairi khaitr
peholgaim. na:viseir: kho
khoti Ja:n.

getshiv toh' gulmargl ti
+ gav volur sa:riviy

Very well, for horseback riding you go to Gulmarg and
Pahalgam. Wular Leke is the best place for boating.

Eurt how much

dusr far

afo:k : volur kurt duir thu ?

How far is Walar Lake?

lagbag about, approximately
trih thirty

h'akun to be able

bangépu:r Bandipur (place name)
gure:z Gurez (place name

mons @ sirinagrs p'ahi a:si lagbag trih mi:l. mager volr:
plathi hekiv toh' bandipurr ti gure:z ti getshith.

It should be about thirty miles from Srinagar. But
from Wular Lake you can also go to Pandipur and Curez.



bas bus

sair karnd kha:brd kati ¥ha bas ya: feksi: banatn

Where does one get the bus or taxi for sight-seeing?

prath every
intiza:m arrangement
$ tourist
rizeptan reception
sengar center

mohné : ton' hekiv prath ¥i:zuk intizaim buirist risepfan
senjras p'ath ya: omratkedls ksrith,

You can make all the (necessary) arrangements at the
Tourist Reception Center or at Amira Kadal.

yin these
Yazyi places
me:lun to be available

tu:rist sentras p'ath tha: yiman Ya:yan mutlak kita:b:
1 me:lam ?

a¥o:k :

Does one also get literature (books) about these
places at the Tourl nter?

mohni : ahanss: adik'a:, prath Kah %iz,

Yes, of course, everything.



ifarzath

afhe: me diyiv 1Y

AL rign
nameska:r.

Goodbye .

permission

zath, b gatshi.

Sorry, T have to go now.

namaska:r.

Goodbye.



HOTES : CRAMMAR VOCABULARY : DRILIS: EXERCISES :

1. bandipu:r (Bandipora) is a small town of four thousand people

located on the bank of volur (see below).

2.  volur (Walar Lake), located at the west end of the valley, is
one of the largest expanses of fresh water in Asia. Tt is thirty-
two miles from Srinagar and is approachable both by road and by

river. Ihe river y'atasta: (Jhelum) flows inte and out of volur,

and eventually joins the river Indus in the Punjab. The leke is

filled with hil (weeds) and fish, especially mal . One gets a
picturesque view of the surrcunding mountains of the Pir Panchal

from there.



2.0. CGRAMMAR
2.1. Conjunct Verbs

In this lesson we have introduced several verbs of the

following type.
se:r kerun go for en outing, to go sightseeing
ma¥var: d'wn o give advice

kohas khasun to clinb a mowntain

kho¥ karun to like

make arrangements

g

tiza:m karun .

A large number of such verbs with noun verb combination have

traditionally been termed conjunct verbs. In Hindi-Urdu this term

na¥vera: d

is used for such verbs as ser karn:

, and

pasand a:n:
A large number of conjunct verbs, especially those with

karun, form identicel sets with sapdun 'to happen, to take place’.
lote the following examples.

intiza:m sapdun

Knoh sapdun

na¥vars sapdun

Notice that the above are intrasitive verbs.



2.2, Tae Verb me:lun
In this lesson, the verb me:lun appears in the sense of 'to be
availeble'. This is not the only use of this verb. Below are

some of the senses in which it may be used.
(2) to be available

tati me:li madre:r.
Sugar is available there.
gulmargl $ha: ga:di me:lan 7

Is fish available at Gulmarg?

(b) to receive

simi doh.

asi me:li tankha: pt

We will receive our salary on the fifth day.

ivi so kitaib 7

tohi kar me

Wnen will you receive that book ?

(c) to find

1 bi dimo:vi tohi.

yeli me so kitad m

When I £ind that book, I shall give it to you.

un gari me:

me ¥huni $i: m.

I cannot find Sheela's house.



(2) to meet

bi me:li ¥iilas dalge:ts ni¥.

T will meet Sheela neer tae Dal Gate.

os" ¥hi

i sokulas manz me:lain.

We do not meet inside the scacol.



. VOCABULARY

T

TOUNS
khabar
qure:z

gur 'sava:ir'
Jazy
turrisy

tankhah

bangipu i

bag

intizam

risepfan
sentar

haphtd

VERBS
pakun
me:lun
50 1¥un

' akun

news

Gurez (place name
horseback riding
place

tourist

salary

boating
Bandipora (place name)
bus

mile

permission
arrangement

reception

center

week(s)

to walk
to be available
to think

to be able to



w

3

CONJUNCT VERBS
kchas khasun
kho¥ karun
ma¥var: a'un

intizaim karun

sair karwa

ADVERES
auzr

lagbag

to climb & mountain, to hike
to like

to give advice

%o make arrangements

40 go sight-seeing, to go for an outing

far

approximately



DRILLS
1. Construction under focus:

tohi ¥na: gur'save:r', na:vise:r kini kohas khasun kho¥ karasn.

sava:l : tse ¥huyl zaimutdod, o:m dod kini aty khok karain ?
dava:b : me ¥huni zamutdod ya: oim dod kho kera:n, me ¥hi

Ba:y kho¥ karain.

sava:l

tohi ¥ha: teksi: khasun, na:vi khasun kini paydal

pakun kno¥ kara:n.
Javaib : me fnuni teksi: khasun ya: na:vi khasun kho¥ kera:n,

me ¥hu peydal paxun kho¥ kara:n.

sava:l : tohi $ha: matsh, ro:ganjo:§ kini g

i pasand yiva:n.

Javaib : me fha matsh ti ga:gi pasand yivain, me fhuni

roigan¥o:$ pasand yivain.

timan ¥ha: vaigan, damio:lav kini gogli khol yivam.

timan ¥hi vEigan ti gogli kho¥ yivain, timan Enini

damio:lav kho yiva:n.



Construction under focus:

me ¥ni kho¥ karain tsmith' ti td tag ti.

(a) substitute the following word pairs in place of the

underlined items in the construction under focus.

(ro:ganjo:s, barphi:), (go%ta:bi, haskn), (damio:lav,

tsamman), (fazy, teop), (midi, nagir’), (pampo:d, golasd).

(b) Construct five sentences in Kashmiri based on the following
model. In these sentences use the adjectives given in

the list below.

me thi khod keran vozil' tstith' ti tsok' vE:gan.

Adjectives: modir, bed', sabiz, taizé, ni:ji, lokut,

thed, garim, v'oth, seph



5.0. EXERCISES
1. Read the following passage aloud and ansver orally the questions
following it.

ke¥i:iri serr karun ¥huni mi¥kil. tati Yha na:vi, teksi:, gur'

s'afha: lu:kh %hi di:gan manz ti ss:r karam.

3 basi me:lam.

prath Ya:yi ¥hi ho:fel yiman manz ro:znuk ti kn'amuk intiza:m ¥hu.

Questions:
ke$iiri so:r karun cha: mu¥kil ?
'ah k'ah $hu ks¥i:ri me:la:n ?

581 karni khertri k

k'ah lutin ¥ha: diizgen manz ti ssir kar

ke¥itri manz ¥ha: ho:tal ?
prath Ya:yi ¥ha: rotznuk ti kh'anuk intizarm ?

Translate the following sentences into Kashmiri.

I would like to go horseback riding in Gulmarg.

Is Baramulla very far from Wular Lake?

I can not spend more than a week in Pahalgam.

You can get bocks near the post office at Amira Kadal.

Are there books about the Shankracharya Temple?



